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Аннотация. Выявление названий растительных средств в народных и художественных произ-
ведениях показывает тесное взаимодействие человека с миром, отношение людей к природе. 
Изучение фитонимов, а именно наименований лечебных растений, является важным шагом 
для понимания общего культурного наследия народа. В статье рассматривается лексема бал-
тырған в башкирском языке. Материалом исследования послужили лингвистические слова-
ри, фольклорные и художественные тексты Машинного фонда башкирского языка, а также 
этимологические словари алтайских языков. Цель исследования ― провести сравнительное 
изучение лексемы балтырған ‘борщевик’. Результаты. Лексема балтырған ‘борщевик’ яв-
ляется широкораспространенным фитонимом у башкир, об этом свидетельствует участие 
этой лексемы в номинации разных растений в башкирском языке, а также наличие параллелей 
в других тюркских и монгольских языках. Данный термин зафиксирован в академическом, 
толковом, диалектологическом, фразеологическом, мифологическом словарях башкирского 
языка. Сравнительный анализ показал, что baltyrγan ‘борщевик’ во многих языках означает 
название растения из семейства зонтичных, лекарственное средство. В baltyrγan ~ baltirγana 
представлена первичная основа bal / baltïr / baldïr со значением ‘зеленый, свежий, молодой’. 
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Abstract. Identification of names of plant curatives and substances in folk and fiction texts shows 
close interactions between man and the world, attitudes of people towards nature. Research in 
phytonyms and medicinal plant names proper is most essential for the understanding of a nation’s 
cultural heritage. The paper examines the lexeme балтырған in Bashkir discourse. Materials. The 
analyzed materials include linguistic dictionaries, folklore and fiction texts of the Machine Fund of 
the Bashkir Language, and etymological dictionaries of Altaic languages. Goals. The study aims 
at a comparative investigation of the lexeme балтырған ‘hogweed’. Results. The term proves a 
widespread phytonym in Bashkir discourse, which is attested by that it denotes a wide range of 
plant species in Bashkir and has parallels in other Turkic and Mongolic languages. The lexeme is 
included in academic, explanatory, dialectal, phrasal, and mythological dictionaries of the Bashkir 
language. The comparative analysis shows that baltyrγan ‘hogweed’ usually denotes a plant of the 
order Apiales, a medicinal herb. Baltyrγan~ baltirγana contains the initial bal / baltïr / baldïr with the 
meaning ‘green, young, fresh’. 
Keywords: Bashkir language, lexeme, plant vocabulary, hogweed, etymology, Сorpus of the Bashkir 
Language 
Acknowledgements. The reported study was funded by state subsidy — project ‘Creating a Corpus 
of Bashkir Dialectal Texts’  (reg. no. АААА-А17-117040710023-4).
For citation: Ishmukhametova A.  Sh. Lexical and Semantic Analysis of the Lexeme baltyrγan 
‘Hogweed’: Based on the Corpus of the Bashkir Language. Oriental Studies. 2020. Vol. 13(5): 1406–
1414. (In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-2020-51-5-1406-1414

Введение
Растительный мир ― неотъемлемая 

часть жизни любого народа. Cредства рас-
тительного происхождения являются наи-
более распространенными в народной ме-
дицине. Целительные свойства растений 
тысячелетиями использовались всеми на-
родами мира. Обращаясь к природе, к ее 
дарам, люди лечили многие заболевания. 
Сегодня в мире насчитывается более 20 000 
лекарственных растений, которые облада-
ют целительными свойствами. Благодаря 

широкому распространению, доступности 
и ценным свойствам, лекарственные рас-
тения используются с древнейших времен. 
Знания о свойствах лекарственных расте-
ний и их применении хранились в народной 
памяти, забывались, восстанавливались, 
пополнялись новыми сведениями и переда-
вались из поколения в поколение. Cледует 
отметить, что целый ряд названий расти-
тельных средств башкир встречается и у 
многих других народов. Одним из них яв-
ляется балтырған ‘борщевик’. В конвенци-

https://orcid.org/0000-0001-9603-654X


Oriental Studies. 2020. Vol. 13. Iss. 5

1408

ональной медицине лекарственные препа-
раты на основе борщевика не применяются, 
однако народная медицина их использует 
широко. Это растение обладает спазмо-
литическим, успокаивающим действием 
при нервном тике, истерии, невротических 
расстройствах, кожных заболеваниях, эпи-
лептических припадках, имеет кровооста-
навливающее и желчегонное воздействие 
на организм человека. Например, корни и 
плоды борщевика применяются, как прави-
ло, в качестве желчегонного средства при 
разнообразных гнойных и воспалительных 
процессах, желчнокаменной болезни, забо-
леваниях печени и воспалении почек. Че-
сотку, опухоли (наружно), онкологические 
заболевания, эпилепсию, понос  в народе 
лечат отваром корня. Плоды используют-
ся при лечении депрессии, спазматических 
болях и истерии. Водные настои листьев и 
отвар корней борщевика применяются для 
корректирования функций желудочно-ки-
шечного тракта и обмена веществ, а также 
в качестве седативного средства. Выделяет-
ся около 40 видов данного фитонима, часть 
из которых имеет обозначение в башкир-
ском языке: ҡаты балтырған ‘борщевик 
жесткий’, ярылған балтырған ‘борщевик 
рассечёный’, татлы балтырған ‘борщевик 
сладкий’, эре сәскәле балтырған ‘борщевик 
крупноцветковый’, ялбыр балтырған ‘бор-
щевик пушистый’, ябай балтырған ‘бор-
щевик обыкновенный’, йөнтәҫ балтырған 
‘борщевик мохнатый’ и т. д. Цель исследо-
вания заключается в сравнительном изуче-
нии лексемы балтырған ‘борщевик’.

Трактовка лексемы, диалектные ва-
рианты

Создание компьютерных словарей и раз-
мещение их в сети Интернет стало новым 
направлением современной лексикографии. 
Разработанный лабораторией лингвисти-
ки и информационных технологий отдела 
языкознания Института истории, языка и 
литературы Уфимского федерального ис-
следовательского центра РАН Машинный 
фонд башкирского языка (далее ― МФБЯ) 
является системой поиска материала для 
лингвистических исследований [Сиразит-
динов 2019: 310]. Данная система включает 
в себя 12 специализированных баз данных. 
Из них 6 разделов содержат лексикографи-
ческие данные.

 Балтырған ‘борщевик’ является ши-
роко употребляемым словом в башкирском 
языке. Оно зафиксировано в большинстве 
словарей, которые вошли в МФБЯ. 

В «Академическом словаре башкирско-
го языка» даны следующие значения слова 
балтырған [боронғо төрки бал-тар ‘йәш 
үлән’] <...> 1. бот. Көпшә һабаҡлы, киң 
киртләс япраҡлы, сатыр сәскәле күп йыл-
лыҡ үлән (йәш сағында япрағын, көпшәһен 
ашайҙар) ‘Многолетнее растение с трубча-
тым стеблем, широкими разрезанными ли-
стьями, цветки мелкие в крупных зонтиках 
(в пищу употребляют молодые листья, сте-
бель)’1. 2. миф. Ышаныуҙар буйынса, һаҡла-
усы, һаулыҡ һәм көс биреүсе үҫемлек. Бор-
щевик (мифологизированное растение  ― 
оберег, символ жизни, здоровья и силы). 
Балтырған ашын өс тапҡыр ашаған йыл 
буйы ауырымаҫ. Башҡорт мифологияһынан 
‘Тот, кто трижды ел суп из борщевика, весь 
год не будет болеть’ [Академический сло-
варь 2011: 122]. 

В «Фразеологическом словаре башкир-
ского языка» под редакцией З. Г. Ураксина 
указано следующее устойчивое выражение, 
которое встречается в разговорной речи: 
балтырған тарау. Ҡунаҡтан ҡалған аш-
һыу менән икенсе кешеләрҙе һыйлау ‘Уго-
щение других людей с оставшейся после 
гостей едой’ [Фразеологический словарь 
1996: 60].

В «Мифологическом словаре башкир-
ского языка» Ф.  Г.  Хисамитдиновой даны 
следующие значения: балтырған ― бор-
щевник; мифологизированное растение-
оберег, символ жизни, здоровья и силы. 
Балтырған ашын өс тапҡыр ашаған йыл 
буйы ауырымаҫ. ‘Тот, кто трижды ел суп из 
борщевника, весь год не будет болеть’ [Хи-
самитдинова 2010: 53].

Народные названия фитонимов неод-
нозначны, и само растение может иметь 
несколько наименований. Названия лекар-
ственных растений, как правило, отличают-
ся богатством синонимических вариантов 
[Рубцова 2015: 6]. Значительный матери-
ал зафиксирован в «Диалектологическом 
словаре башкирского языка». Выделяют 
несколько диалектных названий этого рас-
тения: в среднеуральском говоре севе-
ро-западного диалекта — бикән көпшәҫе; 

1 Здесь и далее перевод автора данной ста-
тьи.
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в сакмарском говоре южного диалекта, ар-
гаяшском, миасском, салъютском говорах 
восточного диалекта и нижнебельском, ка-
раидельском, гайнинском, таныпском гово-
рах северо-западного диалекта — көпшә. 
Башкиры данного диалекта называют неде-
лю весеннего праздника с приготовлением 
пищи из борщевика көпшә жийыны ‘празд-
ник борщевика’. Молодую поросль борще-
вика в среднем и демском говорах южного 
диалекта называют бәбәк, а его завязь в 
среднем, ик-сакмарском говорах  ― бәпкә; 
Көпшәһен ашайлай, бәпкәһен ҡайнатып 
эсәләр ‘Стебель едят, молодую поросль ва-
рят’; в гайнинском, таныпском, караидель-
ском, нижнебельском говорах северо-запад-
ного диалекта — бикән, бутон борщевика в 
гайнинском говоре ― пикан, караидельском 
говоре северо-западного диалекта — пикан 
/ пикән, в нижнебельском, караидельском, 
гайнинском, таныпском говорах северо-за-
падного диалекта и миасском, кизильском 
говорах восточного диалекта, сакмарском 
говоре южного диалекта — балдырған [Ди-
алектологический словарь 2002: 48, 69, 70, 
153, 263]. В Куюргазинском районе Респу-
блики Башкортостан зафиксировано не-
сколько фонетических вариантов: балты-
рған / балдырҡан / балтырҡан. 

Этимология лексемы балтырған
Исторические преобразования об-

щетюркской лексемы балтырған ‘борще-
вик’ рассматриваются в ряде этимологиче-
ских исследований. В «Этимологическом 
словаре татарского языка» Р.  Г.  Ахметья-
нова к слову балтырган, диал. балдырған 
приводится значение ‘борщевик; дягиль’ 
[Ахметьянов 2015: 158]. В киргизско-рус-
ском словаре Н.  К.  Юдахина указывается, 
что балтырган / балдыркан / балтыркан 
‘купырь (растение)’; уу балтырған ‘болиго-
лов (растение)’; аюу балтыркан ‘борщевик 
(растение)’ [Юдахин 1985: 106]. В «Эти-
мологическом словаре чувашского языка» 
В. Г. Егорова: пултăран ‘борщовник’ [Его-
ров 1964: 165]. М. Р. Федотов в своем слова-
ре указывает и фонетические варианты дан-
ной лексемы пултăран / пултран / полтран 
/ путран / потран / пултăран / пулды̆ран / 
пулдран ‘борщовник’ [Федотов 1996: 444]. 
В книге «Чувашские народные названия 
дикорастущих растений», посвященной 
сравнительно-историческому анализу лек-

сико-семантической группы фитонимов, 
венгерский тюрколог Юдит Дмитриева 
подробно останавливается на чувашских 
диалектных формах: pultăran: а) poltran ― 
в первом слоге с о, характеризует верхо-
вой диалект чувашского языка; б) pultran-
poltran с выпадением редуцированного (ă) 
перед ударным слогом; в) putran/potran ― с 
выпадением l перед t, что также характери-
зует чувашские диалекты; г) pulătran ― со 
вставкой ă для облегчения произношения 
[Дмитриева 2001: 59].

В «Словаре тюркизмов в русском язы-
ке» ученый-лексикограф Е.  Н.  Шипова по 
материалам лексикографических источни-
ков дает следующие толкования: балдран ― 
‘растение Heracleum spondylium семей-
ства зонтичных, борщевик обыкновенный, 
Heracleum sibirieum ― борщевик сибир-
ский’ [Шипова 1976: 58]. В «Опыте словаря 
тюркских наречий» В. В. Радлова имеются 
следующие сведения: балтырҕан (кирг., 
каз.) ― палдырҕан ‘борщевик’ (Heracleum 
sibiricum); палдырҕан (алт., тел., шор.) ‘бор-
щевик, пичка’; различные виды: субаi пал-
дырҕан, тӳктӳ палдырҕан (алт.), äliк пал-
дырҕан (алт.), jyktȳ палдырҕан ‘сибирский 
борщевик’, апшаk палдырҕан (шор.), mokai 
палдырҕан (шор.); малтырҕан (саг.) ‘бор-
щовник’ [Радлов 1893: 1503, 1172, 2041].

В «Этимологическом словаре тюркских 
языков» Э. В. Севортяна указывается: тур. 
балдыран  /  baldiran ‘болиголов’, чув. пул-
тăран  /  pulDăran ‘борщевник’, балды-
рған  /  baldirγan ‘болиголов’, аз. диал. ‘бу-
зина’, кир. балтырған  /  baltirγan ‘купырь 
(трава)’, ног. ‘борщевник’, тат. ‘борщев-
ник’, баш. ‘борщевник’, алт., алт. диал. 
балтырған  /  baltirγan ‘дягиль’, хак. пал-
тырған  /  рaltirγan ‘дягиль’, алт., тел., шор. 
палдырҕан / рaldirγan ‘пучка’, cаг., сиб. тат. 
малтырған  /  maltirγan ‘борщевник’ [ЭСТЯ 
1978: 55]. 

Финский ученый, лингвист-тюрколог 
М. Рясянен в своем «Этимологическом сло-
варе тюркских языков» дает перечень дан-
ной лексемы: kaz. kkir. baltyrγan ‘Bärenkraut, 
heracleum’, kaz. baldyrγan, oir. tel. šor. 
paldyrγan, sag. maltyrγan, hak. paltyrγan ‘дя-
гиль’, sag. (hak.) maltyrγan ‘пучки’, osm. 
blk. baldyrγan ‘assa foetida’, AH. baldaran, 
osm. baldyran ‘Spierstaude’, čuv. pulDăran, 
potran ‘Bärenklaue, mo. Lessing balčirγana, 
baldarγana ‘heracleum dissektum’ [Räsänen 
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1969: 61]. Автор дает источник, в котором 
были зафиксированы некоторые слова: 
это труды арабского ученого Абу Хайян 
аль-Гарнати (1256‒1344 гг.) и венгерского 
ученого Золтана Гомбоц (1877‒1935) «Бол-
гаро-турецкие слова на венгерском языке» 
(1912 г.).

Большинство приведенных названий 
обозначает растение Heracleum (Heracleum 
sibiricum, Heracleum sphondylium и др.) Это 
полевое растение, стебель которого нахо-
дится в земле, из него готовят похлебку, 
суп. В диалектах турецкого (и киргизского) 
языка словом baldiran обозначается ядо-
витое растение (болиголов) из семейства 
зонтичных Сonīum maculātum, произраста-
ющее во влажных местах, имеются его раз-
новидности büyük baldiran, küçük baldiran, 
su baldirani. Вероятно, в анализируемом 
названии смешались обозначения по край-
ней мере двух растений ― одного съедоб-
ного, отменного лекарственного растения, 
на основе которого можно приготовить 
всевозможные полезные для организма 
средства, а другого ― ядовитого. Таким 
образом, можно условно выделить балты-
рған1 (Heracleum ‘борщевик’) и балтырған2 

(Conium ‘болиголов’). 
Следует отметить, что общетюрское 

слово *baldiran имеет монгольские парал-
лели: монг. balcirγan-a, baldarγan-a (балчир-
гана ‘борщевик сибирский’, хар балчирга-
на ‘семерица черная’ [БАМРС 2001: 224]; 
калм. balčirγn (балчирһн ‘борщевик’ [КРС 
1977: 80]), бур. balšarγana ‘борщевик си-
бирский, чемерица’ [Черемисов 1951: 90]). 
Монгольский афф. -γana обычно выступа-
ет в отыменных именах ― обозначениях 
растений и животных; в тюркских языках 
ему соответствует афф. -γan ~ -an. В тюрк. 
baltïrγan ~ монг. balčirγana выделяется ос-
нова baltïr, которую можно сопоставить с 
др.-уйг. baltïr ‘младшая родственница’, ср. 
baldïz ‘младшая сестра жены’, халх. balčir 
‘малолетний’, бур. balšar ‘младенческий’, 
як. balč yr, balǯyr, baččyr ← монг. (в составе 
balčyr oγo ‘ребенок, подросший настолько, 
что начинает сидеть’). В «Древнетюркском 
словаре» балдыр / baldïr ― ‘ранний’: baldïr 
tarïγ ‘ранний посев’; балдыз / baldïz ‘млад-
шая сестра жены’; балтыр / baltïr ‘млад-
ший родственник’ ― эти термины, в свою 
очередь, были зафиксированы в словаре 

Махмуда Кашгарского «Дüвäну луҕäт-ит-
турк» (Собрание тюркских наречий (язы-
ков), 1072-1074 гг.) [Древнетюркский сло-
варь 1969: 80]. Возможно, производящей 
основой является балдыр / балтыр ‘ранний; 
младший’. 

Семантическая связь ‘зеленый, све-
жий’ ― ‘молодой, младший’ прослеживает-
ся и в других языках: каз. balγyn šöp ‘зеленая 
трава’, baldyrγan žas ‘цветущая молодость’, 
baldyrγan žaқ ‘пора ранней юности; юная 
пора’ baldyrγandik žas ‘детский возраст, 
ранний возраст’ [Бектаев 1995: 88]; кирг. 
baldyrγan žaš ‘детский возраст’, балтырган-
дай убагым (фольк.) ‘время моего раннего 
детства’ [Юдахин 1985: 106]; чув. пултăр 
‘1) шурин (младший брат жены); деверь 
(младший брат мужа); 2) свояченица (млад-
шая сестра жены); золовка (младшая сестра 
мужа)’ [ЧРС 1985: 309], пултăр ‘общее 
название младших братьев и сестер жены 
(для мужа), а также младших братьев и се-
стер мужа (для жены), т. е. младшие шурья 
и младшие свояченицы, младшие деверья 
и младшие золовки’ [Федотов 1996: 443]; 
монг. балчир ‘1) малолетний, маленький, 
младенческий; балчир нас младенчество, 
младенческий возраст; балчир хүүхэд дитя, 
младенец; 2) неопытный, зелёный, желто-
ротый; балчир жаал молокосос, сосунок, 
мальчишка, мальчуган’ [БАМРС 2001: 378]. 

В baltyrγan ~ baltirγana, видимо, пред-
ставлена первичная основа bal со значением 
‘зеленый, свежий, молодой’. 

Лексема балтырған в произведениях 
корпуса башкирского языка

Материалом нашего исследования по-
служили тексты из корпусов прозаических 
и фольклорных текстов МФБЯ, в которых 
зафиксировано слово балтырған. В про-
изведениях башкирского народного твор-
чества (в поговорках, обычаях, сказках, 
эпосах, исторических кубаирах) исследу-
емая лексема встречается 12 раз: в форме 
балтырған ― 2, балтырғандан ― 2, бал-
тырғандың ― 1, балтырғаны ― 7. Ср.: 
Йылына бер балтырған ашамаған кеше-
нең эсе ҡортлар, имеш ‘Якобы, у того, кто 
хотя бы один раз в год не ест борщевика, в 
желудке появятся черви’ [КБЯ]. Май айын-
да ете төрлө үлән ауыҙ итергә кәрәк. Бал-
тырғандан өс тапҡыр аш бешереп эсергә 
‘В мае надо пробовать семь разных трав. 
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Трижды есть суп из борщевика’ [КБЯ]. 
Таңдыса балтырғандың япрағын, сығып 
ҡына килгән көпшәһен шыртылдата сәй-
нәп ашанып, тамаҡ ялғап ала ‘Тандыса 
питался листом и только что появившимся 
стеблем борщевика’ [КБЯ]. Слово зафикси-
ровано в эпосе «Иҙел йорт» («Идель юрт»), 
в котором повествуется об исторических 
событиях XIV в. Ср.: Балтырғаны беләк-
тәй, Балтырғаны беләктәй; Һарынаһы 
ҡонандай... ‘Борщевик ― с локоть толщи-
ной, борщевик ― с локоть толщиной, са-
ранка  ― высотой со стригунка…’ [КБЯ]. 
Сравнительная конструкция Балтырғаны 
беләктәй… ‘Борщевик ― с локоть толщи-
ной…’ встречается также в эпосах «Иду-
кай и Мурадым», «Мэргэн и Маянхылу», 
«Урал батыр», в песне «Урал», где башки-
ры воспевают свой родной край, его кра-
соту.

В прозаическом корпусе башкирского 
языка представлены восемь лексем с осно-
вой балтырған ‘борщевик’ в 85 словоупо-
треблениях: балтырған (72), балтырған+ға 
(3), балтырған+дан (1), балтырған+дар 
(1), балтырған+ды (3), балтырған+ы (4), 
балтырған+ын (1), балтырған+ынан (2). 
Ср.: Батҡанға һалам да тотҡа, асҡа бал-
тырған да бутҡа тигәндәй, студенттың 
күңеленә өмөт ҡошо ҡундырыу өсөн, әллә 
ҡайҙағы Карачуриндың йыйылмаған ғәскәре 
лә ярап ҡуйҙы. ‘Как говорится, тонувшему и 
солома опора, голодному и борщевик каша, 
чтобы дать надежду душе студента, приго-
дилась еще не собранная армия Карачури-
на’ [Гиззатуллин 1969]. 

Из текстов можно выявить этнографи-
ческие сведения, связанные с борщевиком. 
Так, художественные тексты свидетельству-
ют о том, что он использовался в приготов-
лении балтырған ашы ‘супа из борщевика’. 
Ср.: Ашта артыҡ әллә ни ҙә юҡ — ҡырҡ-
маға ҡараһы булмаған ит тә һалынмаған, 
ҡуҙғалаҡ йәки балтырған турап, ыумас 
бешерелә, һуған урынына — ҡыуыш йыуа, ә 
ҡаймаҡты уйлаған юҡ инде ул, булһа — әсе 
ҡатыҡ та бик еткән, шулай ҙа телеңде йо-
торлоҡ аш ‘В супе нет ничего такого ― не 
добавлено мясо, с щавелем или борщевиком 
готовится затируха, вместо лука ― лук-ре-
занец, про сметану и не думаем, если есть ― 
то не помешал бы кислый катык, но все же 
суп получается так, что можно язык прогло-

тить’ [Бикбай 1968]; Балтырған араһына 
он төшһә, уны аҙыраҡ күкәй туғып, ҡатыҡ 
һалып ҡуйыртһаң, йәшәп тә, эшләп тә була 
‘Если к борщевику добавить муку, сгустить 
со взбитым яйцом и катыком, можно и 
жить, и работать’ [Гиззатуллин 1967]. Баш-
киры с давних времен знали полезные свой-
ства растения балтырған ‘борщевика’, об 
этом свидетельствуют выявленные приме-
ры из произведений башкирских писателей: 
Бер көндө күп итеп яҫы-яҫы үлән япраҡта-
ры, балтырған йыйып, һарына ҡаҙып алып 
ҡайтты ҡасҡы. ― Был япраҡтарҙы атай-
ым «башҡорт кәбеҫтәһе» тип, ашҡа һал-
дыра торғайны. Балтырған менән һарына-
ны шул көйөнә аша, файҙалы улар, – тине ул 
‘Однажды дезертир принес широченные ли-
стья трав, борщевика, саранку. Эти листья 
папа назвал «башкирской капустой» и про-
сил класть в суп. Борщевик с саранкой ешь 
свежими, они полезные, ― сказал он’ [По-
варисов 1996]. Известен факт, что посреди 
коренного населения края в прошлые века 
заболеваемость цингой встречалась очень 
редко. Об этом упоминается и в произведе-
ниях: Яҙғы өҙөктә йәшел балтырған менән 
көмөш сабаҡ ябай ҡорһаҡ туйымлыҡ ҡына 
түгел, ә ҡыш оҙоно миктәп сыҡҡан һау-
лығын нығытҡыс танһыҡ аш — зәңгәләнән 
витамин булған ‘Весной зеленый борщевик 
с серебряной сорогой не только наполняет 
желудок, но и после долгого зимнего обо-
стрения является полезной едой ―– вита-
мином от цинги’ [Султанов 1996]. 

Ни в одном из рассмотренных произве-
дений балтырған ‘борщевик’ как ядовитое 
растение не встречается. При помощи ди-
ких съедобных трав люди спасались во вре-
мя войны и послевоенные голодные годы, 
ими восполняли недостаток витаминов в 
организме. Большинство авторов в своих 
произведениях описывают, как башкиры го-
товили балтырған ашы ‘суп из борщевика’. 
С древних времен из уст в уста передавалось 
поверье, что весной надо поесть этот суп не 
менее трех раз и его целебных свойств хва-
тит на год. Эта традиция сохранилась и по 
сей день. В деревнях представители старше-
го поколения в период с 3 по 17 июня со-
бирают свежие молодые листья балтырған 
‘борщевика’, добавляют кесерткән ‘крапи-
ву’, ыумас ‘затируху’ и готовят суп, угоща-
ют детей. 
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Выводы
В башкирском языке существует разра-

ботанная система номинаций разновидно-
стей этого растения: ҡаты балтырған ‘бор-
щевик жесткий’, ярылған балтырған ‘бор-
щевик рассечённый’, татлы балтырған 
‘борщевик сладкий’, эре сәскәле балтырған 
‘борщевик крупноцветковый’, ялбыр бал-
тырған ‘борщевик пушистый’, ябай бал-
тырған ‘борщевик обыкновенный’, йөнтәҫ 
балтырған ‘борщевик мохнатый’ и т.  д. 
Данный термин зафиксирован в академиче-
ском, толковом, диалектологическом, фра-
зеологическом, мифологическом словарях 
башкирского языка. Параллели к слову бал-
тырған имеются в большинстве алтайских 
языков: тюркских ― baltyrγan ‘борщевник’ 
(чаг.); baldyran ‘болиголов’ (тур.); baldyrγan 
‘борщевник’ (аз.); baldyrγan ‘борщев-
ник’ (кбалк.), baltirγan ‘борщевник’ (тат.), 
baltyrγan ‘борщевник’ (ног.), baldyrγan ‘рас-
тение со сладким сочным стеблем / бор-
щевник’ (каз.); baldyrγan, ‘купырь’ (кирг.), 
baltyrγan ‘дягиль’ (алт.); paltyrγan ‘дягиль’ 

(хак.); pultăran ‘борщевник’ (чув.) и мон-
гольских ― balcirγan-a (монг.), baldarγan-a 
‘борщевик’ (калм.), balšarγana ‘борщевик 
сибирский, чемерица’ (бур.). 

Сравнительный анализ показал, что 
baltyrγan ‘борщевик’ во многих языках обо-
значает растение из семейства зонтичных, 
которое является лекарственным средством. 
Следует также отметить, что в baltyrγan ~ 
baltirγana представлена первичная основа 
bal / baltïr / baldïr со значением ‘зеленый, 
свежий, молодой’. 

Обнаружение лексемы балтырған в тру-
дах тюркских ученых, произведениях баш-
кирского народа с XIV в. свидетельствует о 
его значительной исторической ценности.

Выявление названий растительных 
средств в народных и художественных про-
изведениях показывает тесное взаимодей-
ствие человека с миром, отношение людей 
к природе. Изучение фитонимов, а именно 
наименований лечебных растений, является 
важным шагом в понимании общего куль-
турного наследия народа. 

Сокращения
blk. ― балкарский
oir. ― ойратский
osm. ― османский
аз. ― азербайджанский
алт. ―алтайский
баш. ― башкирский
бот. ― ботаника
бур. ― бурятский
диал. ― диалект 
др.-уйг. ― древнеуйгурский
каз. ― казахский
калм. ― калмыцкий
кбалк. ― кабардино-балкарский
кир. / kkir – киргизский

миф. ― мифология
монг. / mo. ― монгольский
ног. ― ногайский
саг. / sag. ― сагатайский
ср. ― сравните
тат. / kaz ― татаский, казанско-татарский 
тел. / tel. ― телеутский
тув. ― тувинский
тур. ― турецкий
хак. / hak. ― хакасский
халх. ― халхаский
чаг. ― чагатайский
чув. / čuv. ― чувашский
шор. / šor. ― шорский
як. ― якутский
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